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SUMMARY SOMMAIRE

This enactment changes the names of 38 electoral districts as
follows:

Bonavista — Exploits to Bonavista — Gander — Grand Falls — Windsor

St. John’s North to St. John’s East

St. John’s South to St. John’s South — Mount Pearl

North Nova to Cumberland — Colchester — Musquodoboit Valley

Fundy to Fundy Royal

St. Croix — Belleisle to New Brunswick Southwest

Argenteuil — Mirabel to Argenteuil — Papineau — Mirabel

Beauport to Beauport — Limoilou

Charlesbourg to Charlesbourg — Haute-Saint-Charles

Charlevoix — Montmorency to Montmorency — Charlevoix — Haute-
Côte-Nord

Laurier to Laurier — Sainte-Marie

Longueuil to Longueuil — Pierre-Boucher

Matapédia — Matane to Haute-Gaspésie — La Mitis — Matane — Mata-
pédia

Nunavik — Eeyou to Abitibi — Baie-James — Nunavik — Eeyou

Portneuf to Portneuf — Jacques-Cartier

Richelieu to Bas-Richelieu — Nicolet — Bécancour

Rimouski — Témiscouata to Rimouski-Neigette — Témiscouata — Les
Basques

Rivière-du-Loup — Montmagny to Montmagny — L’Islet — Kamou-
raska — Rivière-du-Loup

Roberval to Roberval — Lac-Saint-Jean

Carleton — Lanark to Carleton — Mississippi Mills

Clarington — Scugog — Uxbridge to Durham

Grey — Bruce — Owen Sound to Bruce — Grey — Owen Sound

Kitchener — Conestoga to Kitchener — Wilmot — Wellesley — Wool-
wich

Middlesex — Kent — Lambton to Lambton — Kent — Middlesex

Charleswood — St. James to Charleswood — St. James — Assiniboia

Dauphin — Swan River to Dauphin — Swan River — Marquette

Churchill River to Desnethé — Missinippi — Churchill River

Le texte vise à modifier le nom de trente-huit circonscriptions
électorales de la façon suivante :

Bonavista — Exploits devient Bonavista — Gander — Grand
Falls — Windsor;

St. John’s Nord devient St. John’s-Est;

St. John’s Sud devient St. John’s-Sud — Mount Pearl;

Nova-Nord devient Cumberland — Colchester — Musquodoboit Val-
ley;

Fundy devient Fundy Royal;

St. Croix — Belleisle devient Nouveau-Brunswick-Sud-Ouest;

Argenteuil — Mirabel devient Argenteuil — Papineau — Mirabel;

Beauport devient Beauport — Limoilou;

Charlesbourg devient Charlesbourg — Haute-Saint-Charles;

Charlevoix — Montmorency devient Montmorency — Charle-
voix — Haute-Côte-Nord;

Laurier devient Laurier — Sainte-Marie;

Longueuil devient Longueuil — Pierre-Boucher;

Matapédia — Matane devient Haute-Gaspésie — La Mitis — Mata-
ne — Matapédia;

Nunavik — Eeyou devient Abitibi — Baie-James — Nunavik — Eeyou;

Portneuf devient Portneuf — Jacques-Cartier;

Richelieu devient Bas-Richelieu — Nicolet — Bécancour;

Rimouski — Témiscouata devient Rimouski-Neigette — Témiscoua-
ta — Les Basques;

Rivière-du-Loup — Montmagny devient Montmagny — L’Islet — Ka-
mouraska — Rivière-du-Loup;

Roberval devient Roberval — Lac-Saint-Jean;

Carleton — Lanark devient Carleton — Mississippi Mills;

Clarington — Scugog — Uxbridge devient Durham;

Grey — Bruce — Owen Sound devient Bruce — Grey — Owen Sound;

Kitchener — Conestoga devient Kitchener — Wilmot — Welles-
ley — Woolwich;

Middlesex — Kent — Lambton devient Lambton — Kent — Middle-
sex;
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Athabasca to Fort McMurray — Athabasca

Calgary North Centre to Calgary Centre-North

Calgary South Centre to Calgary Centre

Edmonton — Beaumont to Edmonton — Mill Woods — Beaumont

Westlock — St. Paul to Battle River

Dewdney — Alouette to Pitt Meadows — Maple Ridge — Mission

Kamloops — Thompson to Kamloops — Thompson — Cariboo

Kelowna to Kelowna — Lake Country

North Okanagan — Shuswap to Okanagan — Shuswap

Southern Interior to British Columbia Southern Interior

West Vancouver — Sunshine Coast to West Vancouver — Sunshine
Coast — Sea to Sky Country

Charleswood — St. James devient Charleswood — St. James — Assi-
niboia;

Dauphin — Swan River devient Dauphin — Swan River — Marquet-
te;

Rivière Churchill devient Desnethé — Missinippi — Rivière Chur-
chill;

Athabasca devient Fort McMurray — Athabasca;

Dans la version anglaise, Calgary North Centre devient Calgary Centre-
North;

Calgary-Centre-Sud devient Calgary-Centre;

Edmonton — Beaumont devient Edmonton — Mill Woods — Beau-
mont;

Westlock — St. Paul devient Battle River;

Dewdney — Alouette devient Pitt Meadows — Maple Ridge — Mis-
sion;

Kamloops — Thompson devient Kamloops — Thompson — Cariboo;

Kelowna devient Kelowna — Lake Country;

Okanagan-Nord — Shuswap devient Okanagan — Shuswap;

Southern Interior devient Colombie-Britannique-Southern Interior;

West Vancouver — Sunshine Coast devient West Vancouver — Suns-
hine Coast — Sea to Sky Country.
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An Act to change the names of certain
electoral districts

Loi visant à modifier le nom de certaines
circonscriptions électorales

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

Name
changed to
‘‘Bonavista —
Gander —
Grand Falls —
Windsor’’

1. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 2 of that part relating to the
Province of Newfoundland and Labrador is
amended by substituting the name ‘‘Bonavis-
ta — Gander — Grand Falls — Windsor’’
for the name ‘‘Bonavista — Exploits’’.

Nouveau
nom :
« Bonavista —
Gander —
Grand Falls —
Windsor »

1. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 2 de la partie relative à la
province de Terre-Neuve-et-Labrador est mo-
difié par la substitution du nom « Bonavis-
ta — Gander — Grand Falls — Windsor » au
nom « Bonavista — Exploits ».
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Name
changed to
‘‘St. John’s East’’

2. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 6 of that part relating to the
Province of Newfoundland and Labrador is
amended by substituting the name ‘‘St. John’s
East’’ for the name ‘‘St. John’s North’’.

Nouveau
nom : « St.
John’s-Est »

2. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 6 de la partie relative à la
province de Terre-Neuve-et-Labrador est mo-
difié par la substitution du nom « St. John’s-
Est » au nom « St. John’s Nord ».
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Name
changed to
‘‘St. John’s
South —
Mount Pearl’’

3. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of Newfoundland and Labrador is
amended by substituting the name ‘‘St. John’s
South — Mount Pearl’’ for the name ‘‘St.
John’s South’’.

Nouveau
nom : « St.
John’s-Sud —
Mount Pearl »

3. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 7 de la partie relative à la
province de Terre-Neuve-et-Labrador est mo-
difié par la substitution du nom « St. John’s-
Sud — Mount Pearl » au nom « St. John’s
Sud ».
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Name
changed to
‘‘Cumber-land —
Colchester —
Musquodoboit
Valley’’

4. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of Nova Scotia is amended by
substituting the name ‘‘Cumberland — Col-
chester — Musquodoboit Valley’’ for the
name ‘‘North Nova’’.

Nouveau
nom :
« Cumberland —
Colchester —
Musquodoboit
Valley »

4. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 7 de la partie relative à la
province de la Nouvelle-Écosse est modifié
par la substitution du nom « Cumber-
land — Colchester — Musquodoboit Val-
ley » au nom « Nova-Nord ».
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Name
changed to
‘‘Fundy Royal’’

5. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 4 of that part relating to the
Province of New Brunswick is amended by
substituting the name ‘‘Fundy Royal’’ for the
name ‘‘Fundy’’.

Nouveau
nom :
« Fundy Royal »

5. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 4 de la partie relative à la
province du Nouveau-Brunswick est modifié
par la substitution du nom « Fundy Royal » au
nom « Fundy ».
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Name
changed to
‘‘New
Brunswick
Southwest’’

6. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 8 of that part relating to the
Province of New Brunswick is amended by
substituting the name ‘‘New Brunswick
Southwest’’ for the name ‘‘St. Croix — Bel-
leisle’’.

Nouveau
nom :
« Nouveau-
Brunswick-Sud-
Ouest »

6. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 8 de la partie relative à la
province du Nouveau-Brunswick est modifié
par la substitution du nom « Nouveau-Bruns-
wick-Sud-Ouest » au nom « St. Croix — Bel-
leisle ».
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Name
changed to
‘‘Argenteuil —
Papineau —
Mirabel’’

7. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 4 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Argenteuil — Papi-
neau — Mirabel’’ for the name ‘‘Argen-
teuil — Mirabel’’.

Nouveau
nom :
« Argenteuil —
Papineau —
Mirabel »

7. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 4 de la partie relative à la
province de Québec est modifié par la substi-
tution du nom « Argenteuil — Papi-
neau — Mirabel » au nom « Argen-
teuil — Mirabel ».
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Name
changed to
‘‘Beauport —
Limoilou’’

8. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Beauport — Limoilou’’ for the
name ‘‘Beauport’’.

Nouveau
nom :
« Beauport —
Limoilou »

8. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 7 de la partie relative à la
province de Québec est modifié par la substi-
tution du nom « Beauport — Limoilou » au
nom « Beauport ».
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Name
changed to
‘‘Charlesbourg —
Haute-Saint-
Charles’’

9. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 13 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Charlesbourg — Haute-Saint-
Charles’’ for the name ‘‘Charlesbourg’’.

Nouveau
nom :
« Charlesbourg —
Haute-Saint-
Charles »

9. Dans le décret de représentation électora-
le déclaré en vigueur par la proclamation prise
en vertu de la Loi sur la révision des limites des
circonscriptions électorales le 25 août 2003,
le paragraphe 13 de la partie relative à la
province de Québec est modifié par la substi-
tution du nom « Charlesbourg — Haute-
Saint-Charles » au nom « Charlesbourg ».
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Name
changed to
‘‘Montmorency —
Charlevoix —
Haute-Côte-
Nord’’

10. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 14 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Montmorency — Charle-
voix — Haute-Côte-Nord’’ for the name
‘‘Charlevoix — Montmorency’’.

Nouveau
nom :
« Montmo-
rency —
Charlevoix —
Haute-Côte-
Nord »

10. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 14 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Montmoren-
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cy — Charlevoix — Haute-Côte-Nord » au
nom « Charlevoix — Montmorency ».

Name
changed to
‘‘Laurier —
Sainte-Marie’’

11. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 31 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Laurier — Sainte-Marie’’ for
the name ‘‘Laurier’’.

Nouveau
nom :
« Laurier —
Sainte-Marie »

11. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 31 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Laurier — Sain-
te-Marie » au nom « Laurier ».
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Name
changed to
‘‘Longueuil —
Pierre-Boucher’’

12. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 35 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Longueuil — Pierre-Bouch-
er’’ for the name ‘‘Longueuil’’.

Nouveau
nom :
« Longueuil —
Pierre-Boucher »

12. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 35 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Lon-
gueuil — Pierre-Boucher » au nom « Lon-
gueuil ».

 10

 15

Name
changed to
‘‘Haute-
Gaspésie —
La Mitis —
Matane —
Matapédia’’

13. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 41 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Haute-Gaspésie — La Mi-
tis — Matane — Matapédia’’ for the name
‘‘Matapédia — Matane’’.

Nouveau
nom :
« Haute-
Gaspésie —
La Mitis —
Matane —
Matapédia »

13. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 41 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Haute-Gaspé-
sie — La Mitis — Matane — Matapédia » au
nom « Matapédia — Matane ».
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Name
changed to
‘‘Abitibi —
Baie-James —
Nunavik —
Eeyou’’

14. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 46 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Abitibi — Baie-James — Nu-
navik — Eeyou’’ for the name ‘‘Nuna-
vik — Eeyou’’.

Nouveau
nom :
« Abitibi —
Baie-James —
Nunavik —
Eeyou »

14. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 46 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Abitibi — Baie-
James — Nunavik — Eeyou » au nom « Nu-
navik — Eeyou ».
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Name
changed to
‘‘Portneuf —
Jacques-Cartier’’

15. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 51 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Portneuf — Jacques-Cartier’’
for the name ‘‘Portneuf’’.

Nouveau
nom :
« Portneuf —
Jacques-Cartier »

15. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 51 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Portneuf — Jac-
ques-Cartier » au nom « Portneuf ».
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Name
changed to
‘‘Bas-Richelieu —
Nicolet —
Bécancour’’

16. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 54 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Bas-Richelieu — Nico-
let — Bécancour’’ for the name ‘‘Richelieu’’.

Nouveau
nom :
« Bas-Richelieu —
Nicolet —
Bécancour »

16. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 54 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Bas-Riche-
lieu — Nicolet — Bécancour » au nom « Ri-
chelieu ».
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Name
changed to
‘‘Rimouski-
Neigette —
Témiscouata —
Les Basques’’

17. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 56 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Rimouski-Neigette — Témis-
couata — Les Basques’’ for the name ‘‘Ri-
mouski — Témiscouata’’.

Nouveau
nom :
« Rimouski-
Neigette —
Témiscouata —
Les Basques »

17. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 56 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Rimouski-Nei-
gette — Témiscouata — Les Basques » au
nom « Rimouski — Témiscouata ».
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Name
changed to
‘‘Montmagny —
L’Islet —
Kamouraska —
Rivière-du-Loup’’

18. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 58 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Montmagny — L’Islet — Ka-
mouraska — Rivière-du-Loup’’ for the name
‘‘Rivière-du-Loup — Montmagny’’.

Nouveau
nom :
« Montmagny —
L’Islet —
Kamouraska —
Rivière-du-Loup »

18. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 58 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Montma-
gny — L’Islet — Kamouraska — Rivière-
du-Loup » au nom « Rivière-du-
Loup — Montmagny ».
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Name
changed to
‘‘Roberval —
Lac-Saint-Jean’’

19. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 60 of that part relating to the
Province of Quebec is amended by substitut-
ing the name ‘‘Roberval — Lac-Saint-Jean’’
for the name ‘‘Roberval’’.

Nouveau
nom :
« Roberval —
Lac-Saint-Jean »

19. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 60 de la partie
relative à la province de Québec est modifié
par la substitution du nom « Roberval — Lac-
Saint-Jean » au nom « Roberval ».
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 30

 30

 35

Name
changed to
‘‘Carleton —
Mississippi
Mills’’

20. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 12 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Carleton — Mississippi Mills’’
for the name ‘‘Carleton — Lanark’’.

Nouveau
nom :
« Carleton —
Mississippi
Mills »

20. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 12 de la partie
relative à la province d’Ontario est modifié
par la substitution du nom « Carleton — Mis-
sissippi Mills » au nom « Carleton — La-
nark ».
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Name
changed to
‘‘Durham’’

21. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 14 of that part relating to the

Nouveau
nom :
« Durham »

21. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25

 40
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Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Durham’’ for the name ‘‘Cla-
rington — Scugog — Uxbridge’’.

août 2003, le paragraphe 14 de la partie
relative à la province d’Ontario est modifié
par la substitution du nom « Durham » au nom
« Clarington — Scugog — Uxbridge ».

Name
changed to
‘‘Bruce —
Grey — Owen
Sound’’

22. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 26 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Bruce — Grey — Owen
Sound’’ for the name
‘‘Grey — Bruce — Owen Sound’’.

Nouveau
nom :
« Bruce —
Grey — Owen
Sound »

22. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 26 de la partie
relative à la province d’Ontario est modifié
par la substitution du nom « Bru-
ce — Grey — Owen Sound » au nom
« Grey — Bruce — Owen Sound ».
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Name
changed to
‘‘Kitchener —
Wilmot —
Wellesley —
Woolwich’’

23. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 38 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Kitchener — Wilmot — Well-
esley — Woolwich’’ for the name ‘‘Kitchen-
er — Conestoga’’.

Nouveau
nom :
« Kitchener —
Wilmot —
Wellesley —
Woolwich »

23. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 38 de la partie
relative à la province d’Ontario est modifié
par la substitution du nom « Kitche-
ner — Wilmot — Wellesley — Woolwich »
au nom « Kitchener — Conestoga ».

 15

 15

 20

Name
changed to
‘‘Lambton —
Kent —
Middlesex’’

24. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 46 of that part relating to the
Province of Ontario is amended by substitut-
ing the name ‘‘Lambton — Kent — Middle-
sex’’ for the name ‘‘Middle-
sex — Kent — Lambton’’.

Nouveau
nom :
« Lambton —
Kent —
Middlesex »

24. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 46 de la partie
relative à la province d’Ontario est modifié
par la substitution du nom « Lamb-
ton — Kent — Middlesex » au nom « Mid-
dlesex — Kent — Lambton ».
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 25

 25

 30

Name
changed to
‘‘Charleswood —
St. James —
Assiniboia’’

25. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 2 of that part relating to the
Province of Manitoba is amended by substi-
tuting the name ‘‘Charleswood — St.
James — Assiniboia’’ for the name ‘‘Charle-
swood — St. James’’.

Nouveau
nom :
« Charleswood —
St. James —
Assiniboia »

25. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 2 de la partie relative
à la province du Manitoba est modifié par la
substitution du nom « Charleswood — St.
James — Assiniboia » au nom « Charles-
wood — St. James ».

 30

 35

 35

 40

Name
changed to
‘‘Dauphin —
Swan River —
Marquette’’

26. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 4 of that part relating to the
Province of Manitoba is amended by substi-
tuting the name ‘‘Dauphin — Swan Riv-
er — Marquette’’ for the name ‘‘Dau-
phin — Swan River’’.

Nouveau
nom :
« Dauphin —
Swan River —
Marquette »

26. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 4 de la partie relative
à la province du Manitoba est modifié par la
substitution du nom « Dauphin — Swan Ri-
ver — Marquette » au nom « Dau-
phin — Swan River ».
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Name
changed to
‘‘Desnethé —
Missinippi —
Churchill
River’’

27. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 3 of that part relating to the
Province of Saskatchewan is amended by
substituting the name ‘‘Desnethé — Missi-
nippi — Churchill River’’ for the name
‘‘Churchill River’’.

Nouveau
nom :
« Desnethé - —
Missinippi —
Rivière
Churchill »

27. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 3 de la partie relative
à la province de la Saskatchewan est modifié
par la substitution du nom « Desnethé — Mis-
sinippi — Rivière Churchill » au nom « Ri-
vière Churchill ».
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Name
changed to
‘‘Fort
McMurray —
Athabasca’’

28. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 1 of that part relating to the
Province of Alberta is amended by substitut-
ing the name ‘‘Fort McMurray — Athabas-
ca’’ for the name ‘‘Athabasca’’.

Nouveau
nom : « Fort
McMurray —
Athabasca »

28. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 1 de la partie relative
à la province d’Alberta est modifié par la
substitution du nom « Fort McMur-
ray — Athabasca » au nom « Athabasca ».

 10

 15

 10

 15

Name
changed to
‘‘Calgary
Centre-North’’

29. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 3 of the English version of that
part relating to the Province of Alberta is
amended by substituting the name ‘‘Calgary
Centre-North’’ for the name ‘‘Calgary North
Centre’’.

Nouveau
nom :
« Calgary
Centre-North »
(version
anglaise
seulement)

29. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 3 de la version
anglaise de la partie relative à la province
d’Alberta est modifié par la substitution du
nom « Calgary Centre-North » au nom « Cal-
gary North Centre ».

 20

 20

 25

Name
changed to
‘‘Calgary
Centre’’

30. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 6 of that part relating to the
Province of Alberta is amended by substitut-
ing the name ‘‘Calgary Centre’’ for the name
‘‘Calgary South Centre’’.

Nouveau
nom :
« Calgary-Centre »

30. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 6 de la partie relative
à la province d’Alberta est modifié par la
substitution du nom « Calgary-Centre » au
nom « Calgary-Centre-Sud ».

 25

 30

 30

Name
changed to
‘‘Edmonton —
Mill Woods —
Beaumont’’

31. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 11 of that part relating to the
Province of Alberta is amended by substitut-
ing the name ‘‘Edmonton — Mill
Woods — Beaumont’’ for the name ‘‘Edmon-
ton — Beaumont’’.

Nouveau
nom :
« Edmonton —
Mill Woods —
Beaumont »

31. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 11 de la partie
relative à la province d’Alberta est modifié
par la substitution du nom « Edmon-
ton — Mill Woods — Beaumont » au nom
« Edmonton — Beaumont ».

 35

 35

 40

Name
changed to
‘‘Battle
River’’

32. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 25 of that part relating to the
Province of Alberta is amended by substitut-
ing the name ‘‘Battle River’’ for the name
‘‘Westlock —  St. Paul’’.

Nouveau
nom :
« Battle
River »

32. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 25 de la partie
relative à la province d’Alberta est modifié

 40

 45

 45
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par la substitution du nom « Battle River » au
nom « Westlock — St. Paul ».

Name
changed to
‘‘Pitt
Meadows —
Maple Ridge —
Mission’’

33. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 7 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Pitt Meadows — Ma-
ple Ridge — Mission’’ for the name ‘‘Dewd-
ney — Alouette’’.

Nouveau
nom : « Pitt
Meadows —
Maple Ridge —
Mission »

33. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 7 de la partie relative
à la province de la Colombie-Britannique est
modifié par la substitution du nom « Pitt
Meadows — Maple Ridge — Mission » au
nom « Dewdney — Alouette ».

  5

  5

 10

Name
changed to
‘‘Kamloops —
Thompson —
Cariboo’’

34. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 10 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Kamloops — Thomp-
son — Cariboo’’ for the name ‘‘Kam-
loops — Thompson’’.

Nouveau
nom :
« Kamloops —
Thompson —
Cariboo »

34. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 10 de la partie
relative à la province de la Colombie-Britan-
nique est modifié par la substitution du nom
« Kamloops — Thompson — Cariboo » au
nom « Kamloops — Thompson ».

 10

 15

 15

 20
Name
changed to
‘‘Kelowna —
Lake
Country’’

35. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 11 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Kelowna — Lake
Country’’ for the name ‘‘Kelowna’’.

Nouveau
nom :
« Kelowna —
Lake
Country »

35. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 11 de la partie
relative à la province de la Colombie-Britan-
nique est modifié par la substitution du nom
« Kelowna — Lake Country » au nom « Ke-
lowna ».

 20
 25

Name
changed to
‘‘Okanagan —
Shuswap’’

36. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 18 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘Okanagan — Shu-
swap’’ for the name ‘‘North Okana-
gan — Shuswap’’.

Nouveau
nom :
« Okanagan —
Shuswap »

36. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 18 de la partie
relative à la province de la Colombie-Britan-
nique est modifié par la substitution du nom
« Okanagan — Shuswap » au nom « Okana-
gan-Nord — Shuswap ».

 25

 30

 30

 35

Name
changed to
‘‘British
Columbia
Southern
Interior’’

37. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 26 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘British Columbia
Southern Interior’’ for the name ‘‘Southern
Interior’’.

Nouveau
nom :
« Colombie-
Britannique-
Southern
Interior »

37. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 26 de la partie
relative à la province de la Colombie-Britan-
nique est modifié par la substitution du nom
« Colombie-Britannique-Southern Interior »
au nom « Southern Interior ».
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 40
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Name
changed to
‘‘West
Vancouver —
Sunshine
Coast — Sea
to Sky
Country’’

38. In the representation order declared in
force by proclamation of August 25, 2003
under the Electoral Boundaries Readjustment
Act, paragraph 36 of that part relating to the
Province of British Columbia is amended by
substituting the name ‘‘West Vancouv-
er — Sunshine Coast — Sea to Sky Country’’
for the name ‘‘West Vancouver — Sunshine
Coast’’.

Nouveau
nom : « West
Vancouver —
Sunshine
Coast — Sea
to Sky
Country »

38. Dans le décret de représentation électo-
rale déclaré en vigueur par la proclamation
prise en vertu de la Loi sur la révision des
limites des circonscriptions électorales le 25
août 2003, le paragraphe 36 de la partie
relative à la province de la Colombie-Britan-
nique est modifié par la substitution du nom
« West Vancouver — Sunshine Coast — Sea
to Sky Country » au nom « West Vancou-
ver — Sunshine Coast ».

  5   5
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